Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31983R2074

Padomes 1983. gada 21. jūlija Regula (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 2074/83, ar kuru tiek grozīts Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikums un Kopienu Pārējo darbinieku nodarbinātības nosacījumi

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi, jo īpaši tā 24. pantu,
ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc konsultēšanās ar Amatpersonu nolikuma komiteju,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,
ņemot vērā Tiesas atzinumu;
tā kā 2. un 3. pantā Padomes Regulā (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 259/68 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EOTK, EEK, EAEK) Nr. 2023/83 3, attiecīgi noteikts Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikums un Kopienu Pārējo darbinieku nodarbinātības nosacījumi; tā kā tas ir Padomes uzdevums, pieņemot lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma un pēc apspriešanās ar pārējām attiecīgajām iestādēm, grozīt Amatpersonu nolikumu un Nodarbinātības nosacījumus; 
tā kā piemērojot minēto Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikumu un Kopienu Pārējo darbinieku nodarbinātības nosacījumus gūtā pieredze liecina, ka ir jāizdara grozījumi, kas paredzēti šajā regulā, pārējiem Komisijas priekšlikumā minētajiem jautājumiem paliekot atklātiem,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikuma 37. panta 1. punktā vārdus “ir persona, kas” aizstāj ar vārdiem “ir štata amatpersona, kas”. 

2. pants
Amatpersonu nolikuma 37. panta 1. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu: 

“b) pēc pašas lūguma: 

- nosūtīta kādas citas Eiropas Kopienu iestādes rīcībā; vai
- nosūtīta kādas organizācijas rīcībā, kura darbojas Kopienas interesēs un ir iekļauta sarakstā, kas ir jāsastāda ar Kopienu institūciju kopīgu nolīgumu pēc apspriešanās ar Amatpersonu nolikuma komiteju.” 

3. pants
Amatpersonu nolikuma 39. panta d) punktam pievieno šādu tekstu: 

“Tomēr amatpersona norīkojumā saskaņā ar 37. panta 1. punkta b) apakšpunkta otro ievilkumu, kura iegūst pensijas tiesības iestādē, uz kuru tā ir norīkota, uz šā norīkojuma laiku pārstāj būt saistīta ar pensiju shēmu savā sākotnējā iestādē. 

Amatpersona, kura kļūst par invalīdu, atrodoties norīkojumā, kas minēts 37. panta 1. punkta b) apakšpunkta otrajā ievilkumā, kā arī personas, kas ir kādas amatpersonas apgādībā, kura mirusi šā paša perioda laikā, ir tiesīgas saskaņā ar šo nolikumu saņemt invaliditātes pensiju vai apgādnieka zaudējuma pensiju, atskaitot summas, ko attiecīgā iestāde, uz kuru šī persona bijusi norīkota, tām samaksājusi šajā pašā sakarā un par šo pašu periodu. 

Saskaņā ar šo noteikumu šīs amatpersonas vai tās apgādībā esošo personu kopējā pensija nevar pārsniegt maksimālo pensiju, kura tai tiktu izmaksāta, ievērojot šā nolikuma noteikumus. 

4. pants
Amatpersonu nolikuma 40. pantu groza šādi: 

1. Panta 1. punktā pirms vārda “amatpersona” iekļauj vārdu “štata”; 

2. Panta 2. punktam pievieno šādu daļu: 

“Tomēr, ja amatpersona lūdz šādu atvaļinājumu, 

- lai audzinātu bērnu, kas nav sasniedzis piecu gadu vecumu un ko uzskata par šīs amatpersonas apgādājamo VII pielikuma 2. panta 2. punkta nozīmē vai
- lai audzinātu bērnu, ko uzskata par šīs amatpersonas apgādājamo un kurš cieš no nopietnas garīgas vai fiziskas invaliditātes, ko atzinusi institūcijas medicīniskā dienesta amatpersona, un kas ir pastāvīgi jāaprūpē vai jāuzrauga,
atvaļinājumu reizi gadā var atjaunot četras reizes, ja vien katras pagarināšanas brīdī joprojām pastāv iepriekšējos divos ievilkumos minētie apstākļi. 

Ja amatpersona lūdz šādu atvaļinājumu, lai brauktu līdz savam laulātajam, kurš arī ir Kopienu amatpersona vai darbinieks, kam savu pienākumu pildīšanas laikā ir jāizrauga sava pastāvīgā dzīvesvieta tik tālu no atvaļinājuma lūguma iesniedzējas amatpersonas darba vietas, ka viņu kopīgās dzīvesvietas izraudzīšana šādā vietā amatpersonai, kas lūdz atvaļinājumu, traucētu veikt tās pienākumus, atvaļinājumu reizi gadā var atjaunot piecas reizes, ja vien katras pagarināšanas brīdī joprojām pastāv apstākļi, kuru dēļ varēja piešķirt atvaļinājumu.
 Amatpersona var izmantot priekšrocības iepriekš minētajā noteikumā par atvaļinājuma pagarināšanu tikai vienu reizi savas karjeras laikā.”; 

3. 3. punkta otrās daļas beigās tekstu “… . . 83. panta 2. punktā un aprēķināta pēc amatpersonas pēdējās pamatalgas” aizstāj ar “… . . 83. panta 2. punktā; iemaksas aprēķina, ievērojot amatpersonas pamatalgu atbilstoši tās kategorijai un pakāpei.” 
5. pants
Amatpersonu nolikuma 67. pantu groza šādi: 

1. 1. punkta a) un b) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu: 

“a) apgādnieka pabalsts; 

b) bērna uzturēšanas pabalsts.”; 

2. Pantu papildina ar šādu punktu: 

'4. Ja, pamatojoties uz VII pielikuma 1., 2. un 3. pantu, iepriekš minētos apgādnieka pabalstus izmaksā citai personai, nevis amatpersonai, tad šos pabalstus izmaksā tās valsts valūtā, kurā šī persona dzīvo, un vajadzības gadījumā aprēķina, par pamatu ņemot Amatpersonu nolikuma 63. panta otrajā daļā minētos maiņas kursus. Tiem piemēro korekcijas koeficientu, kas noteikts šai valstij, vai, ja šāds koeficients nav noteikts, koeficientu, kas ir vienāds ar 100.
Panta 2. un 3. punktu piemēro šādam apgādnieka pabalsta saņēmējam kā paredzēts iepriekš.” 

6. pants
Amatpersonu nolikuma 72. pantu groza šādi: 

1. panta 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 

'1. Ievērojot noteikumus, kas ieviesti ar Kopienas institūciju kopīgu nolīgumu pēc apspriešanās ar Amatpersonu nolikuma komiteju, amatpersona, tās laulātais, ja tas nevar saņemt tāda paša veida un līmeņa pabalstus, piemērojot kādus citus likumus vai noteikumus, amatpersonas bērni un citi apgādājamie VII pielikuma 2. panta nozīmē ir apdrošināti slimības gadījumam par ne vairāk kā 80 % no norādītajiem izdevumiem. Šo likmi palielina līdz 85% par šādiem pakalpojumiem: konsultācijas un ārsta apmeklējumi, ķirurģiskas operācijas, hospitalizācija, farmaceitiski preparāti, radioloģija, analīzes, laboratorijas pārbaudes un protēzes pēc ārsta norādījuma, izņemot zobu protēzes. Tuberkulozes, poliomielīta, vēža, garīgu saslimšanu un citu tādu slimību gadījumā, kuras iestāde, kas ir tiesīga iecelt amatā, ir atzinusi par salīdzināmi nopietnām, kā arī skrīninga testu un dzemdību gadījumā to palielina līdz 100%. Taču atlīdzinājums 100% apmērā neattiecas uz arodslimības gadījumu vai nelaimes gadījumu, kuram notiekot, piemēro 73. pantu.”
Vienu trešo daļu no iemaksas, kas ir vajadzīga, lai nodrošinātu šo apdrošināšanu, iekasē no amatpersonas, bet tā, lai summa, kas iekasēta no amatpersonas, nepārsniegtu 2 % no amatpersonas pamatalgas.”; 

2. Iekļauj šādu punktu: 

” 1.b Ja amatpersonas bijušais laulātais, bērns, kurš vairs nav amatpersonas apgādājamais, vai persona, kura vairs nav uzskatāma par apgādājamu bērnu Amatpersonu nolikuma VII pielikuma 2. panta nozīmē, var pierādīt, ka uz to neattiecas neviena cita slimības apdrošināšanas shēma, šī persona ne ilgāk kā vienu gadu joprojām var būt apdrošināta slimības gadījumam, kā noteikts 1. punktā, kā persona, uz kuru attiecas šīs amatpersonas apdrošināšana; šīs apdrošināšanas sakarā netiek iekasēta iemaksa. Šis viena gada termiņš sākas dienā, kad pasludināts spriedums par pilnīgu laulības šķiršanu vai par apgādājama bērna vai personas, kura uzskatāma par apgādājamu bērnu, statusa zaudēšanu.” 
3. Panta 2. punkta pirmajā daļā vārdus “iepriekšējā punktā” aizstāj ar vārdiem “1. punktā”; 

4. Panta 4. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

Personas, uz kurām attiecas iepriekš minētās priekšrocības, deklarē jebkuru saņemto atlīdzinājumu vai summas, ko šīs personas atbilstoši kādai citai likumā vai noteikumos paredzētai slimības apdrošināšanas shēmai var pieprasīt sev vai personām, uz kurām attiecas šo personu apdrošināšana.” 
7. pants
Amatpersonu nolikuma 75. pantu aizstāj ar šādu pantu: 
“75. pants
Amatpersonas, tās laulātā vai apgādājama bērna vai kādas citas kopā ar amatpersonu dzīvojošas saskaņā ar VII pielikuma 2. pantu apgādājamas personas nāves gadījumā, iestāde sedz izdevumus, kas ir saistīti ar mirušā pārvešanu no amatpersonas darba vietas uz viņa izcelsmes vietu. 

Tomēr, ja darbinieka nāve iestājās komandējumā, iestāde sedz izdevumus, kas ir saistīti ar mirušā pārvešanu no vietas, kur iestājās nāve, uz viņa izcelsmes vietu.” 

8. pants
Amatpersonu nolikuma 80. pantam pievieno šādu daļu: 

“Tiesības, kas paredzētas pirmajā, otrajā un trešajā daļā ir spēkā gadījumā, kad nāve iestājusies bijušai amatpersonai, kas tiesīga saņemt pabalstu saskaņā ar Amatpersonu nolikuma 50. pantu, Regulas (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 259/68 5. pantu, Regulas (EAEK, EOTK, EEK) Nr. 2530/72 3. pantu vai Regulas (EOTK, EEK, EAEK) Nr. 1543/73 3. pantu.” 

9. pants
Amatpersonu nolikuma 82. panta 1. punkta otro daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“Tās vērtē pēc likmes, kas noteikta valstij Kopienās vai ārpus tām, ja saņēmējs pierāda, ka viņam tur ir dzīvesvieta. 

Ja saņēmējam ir dzīvesvieta valstī, kurai vērtēšanas likme nav noteikta, piemēro koeficientu 100.” 

Pensijas, kas izteiktas Beļģijas frankos, izmaksā vienā no valūtām, kas minētas Amatpersonu nolikuma VIII pielikuma 45. pantā, kā paredzēts Amatpersonu nolikuma 63. panta otrajā daļā.” 

10. pants
Amatpersonu nolikuma VII pielikuma 1. pantam pievieno šādu daļu: 

'5. Ja amatpersonai ir tiesības uz apgādnieka apbalstu vienīgi pamatojoties uz 2. punkta b) apakšpunktu un visi amatpersonas apgādājamie bērni 2. panta 2. un 3. punkta nozīmē turpmāk pēc likuma vai tiesas vai kompetentās pārvaldes iestādes rīkojuma nodoti kādas citas personas aizbildnībā, kas nav šī amatpersona, apgādnieka pabalstu šīs amatpersonas vārdā un uz tās rēķina izmaksā šai citai personai. Attiecībā uz apgādājamiem bērniem, kuri sasnieguši pilngadību, šis noteikums ir uzskatāms par izpildītu, ja šādiem bērniem viņu ierastā dzīvesvieta ir pie otra no vecākiem. 

Tomēr, ja amatpersonas bērnus aprūpē vairākas personas, apgādnieka pabalstu sadala starp tām saskaņā ar minēto personu aprūpē esošo bērnu skaitu. 

Ja personai, kam, pamatojoties uz iepriekšminētajiem noteikumiem, ir jāsaņem attiecīgās amatpersonas vārdā izmaksāts apgādnieka pabalsts, arī ir tiesības uz šo pabalstu sakarā ar paša vai pašas amatpersonas vai štatu darbinieka statusu, minētā persona saņem vienīgi lielāko no šiem diviem pabalstiem.” 

11. pants
Amatpersonu nolikuma VII pielikuma 2. pantam pievieno šādu daļu: 

'7.  Ja apgādājamais bērns 2. un 3. punkta nozīmē pēc likuma vai tiesas vai kompetentās pārvaldes iestādes rīkojuma nodots kādas citas personas aizbildnībā, apgādājamā bērna pabalstu šīs amatpersonas vārdā un uz tās rēķina izmaksā šai citai personai.” 

12. pants
Amatpersonu nolikuma VII pielikuma 3. pantam pievieno šādu daļu: 

“Ja bērnam, par kuru izmaksā pabalstu izglītībai, ar likumu vai tiesas vai kompetentas pārvaldes iestādes rīkojumu par aizbildni ir iecelta kāda cita persona, pabalstu izglītībai šīs amatpersonas vārdā un uz tās rēķina izmaksā šai citai personai. Tādos gadījumos attālumu, kas ir vismaz 50 km, kas minēts iepriekšējā daļā, aprēķina no tās personas dzīvesvietas, kura iecelta par bērna aizbildni.” 

13. pants
Amatpersonu nolikuma VII pielikuma 8. panta 4. punktu groza šādi: 

1. 1. Otrajā teikumā pēc vārdiem “ir tiesīgs” iestarpina šādus vārdus: “par sevi, un ja amatpersona ir tiesīga saņemt apgādnieka pabalstu, tad par savu laulāto un citiem apgādājamajiem 2. panta nozīmē”. 

2. Pievieno šādu daļu: 

“Taču ja laulātais un citi apgādājamie 2. panta 2. punkta nozīmē nedzīvo kopā ar amatpersonu darba atrašanās vietā, šīm personām ir tiesības reizi kalendārajā gadā, iesniedzot apliecinošus dokumentus, saņemt atlīdzību par ceļa izdevumiem no izcelsmes vietas uz darba vietu vai atlīdzību par ceļa izdevumiem uz kādu citu vietu, kas nepārsniedz iepriekšējā brauciena izmaksas.” 

14. pants
Amatpersonu nolikuma VIII pielikuma 11. pantam pievieno šādu daļu: 

'3. 2. punktu piemēro arī amatpersonai, kas pieņemta atpakaļ darbā, kad beidzies norīkojums, kas paredzēts Amatpersonu nolikuma 37. panta 1. punkta b) apakšpunkta otrajā ievilkumā, kā arī amatpersonai, kas pieņemta atpakaļ darbā, kad beidzies personisku iemeslu dēļ paņemts atvaļinājums, kas paredzēts nolikuma 40. pantā. 

15. pants
Amatpersonu nolikuma VIII pielikumā iekļauj šādu pantu: 

“17.a pants
Ievērojot 1. panta 1. punktu un 22. pantu, atraitne bijušai amatpersonai, kas atcelta no amata vai kuras darba līgums lauzts, pamatojoties uz Regulu (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 259/68, Regulu (EAEK, EOTK, EEK) Nr. 2530/72 vai Regulu (EOTK, EEK, EAEK) Nr. 1543/73, un kura nomirst laikā, kad ir tiesīga saņemt mēneša pabalstu saskaņā ar Amatpersonu nolikuma 50. pantu vai saskaņā ar kādu no iepriekšminētajām regulām, saņem atraitnes pensiju, kas atbilst 60 % no izdienas pensijas, kuru, ja varētu, savas nāves dienā pēc pieprasījuma saņemtu viņas vīrs, neņemot vērā ne dienesta ilguma, ne vecuma nosacījumus. 

Panta pirmajā daļā paredzētās atraitnes pensijas summa nevar būt mazāka par summu, kas paredzēta Amatpersonu nolikuma 79. panta otrajā daļā. Tomēr šīs pensijas summa nekādā gadījumā nevar pārsniegt izdienas pensijas pirmo maksājumu, kuru varētu saņemt bijusī amatpersona, ja šī amatpersona joprojām būtu dzīva un, izsmēlusi savas tiesības uz vienu vai otru no iepriekš minētajiem pabalstiem, būtu tiesīga saņemt izdienas pensiju. 
Pirmajā daļā minētais laulības ilgums netiek ņemts vērā, ja bijušās amatpersonas laulībā, kas noslēgta pirms brīža, kad šī amatpersona pārtraukusi pildīt savus amata pienākumus, dzimis viens vai vairāki bērni, ar nosacījumu, ka atraitne uztur vai ir uzturējusi šos bērnus kā noteikts VII pielikuma 2. panta 2. punktā. 
Laulības ilgumu neņem vērā, ja bijušās amatpersonas nāve iestājusies 17. panta otrajā daļā paredzētajos tādos vai citādos apstākļos.” 

16. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Tomēr 10., 11. un 12. pants stājas spēkā septītā mēneša pirmajā dienā pēc šīs regulas publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1983. gada 21. jūlijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
D. Kulurianoss [D. KOULOURIANOS]
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